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Анотація
Стаття висвітлює походження іменника перебендя ‘вередун’, що в українській літературній 
мові має конотацію Шевченкового слова. Аналіз матеріалу дозволив автору зробити висно-
вок, що польський латинізм prebenda потрапив до розмовної української мови наприкінці 
ХVІІ або на початку ХVІІІ ст., а пізніші деривати від цього слова можна згрупувати як за-
хідноукраїнські та східноукраїнські. Загальною особливістю західноукраїнських слів є по-
хідний характер галицького перебенджувати ‘робити на злість’ та подільського перебендю-
вати ‘жартувати; базікати; вередувати’ дієслів, утворених від іменникових форм перебенда 
‘жарт, базікання’ / на перебенді ‘на балачки’, західноволинське слово вибандювати ‘вереду-
вати’ – гіперична форма подільського дієслова. У східноукраїнських говірках подільське ді-
єслово перебéндювати ‘вередувати’ було сприйняте як місцеве, оскільки форма не має чер-
гування зубного приголосного в дієслівній основі. Тут дієслово стало твірною основою для 
власне східно українського віддієслівного іменника на позначення особи перебéндя ‘вередун’, 
засвідченого зокрема і поетичним текстом Тараса Шевченка.

Streszczenie
W artykule zwrócono uwagę na pochodzenie rzeczownika перебендя ‘kapryśnik’, który w ukraiń-
skim języku literackim ma status wyrazu „Szewczenkowskiego”, tzn. ściśle powiązanego z poezją 
Tarasa Szewczenki. Analiza materiału pozwoliła autorowi stwierdzić, że polski latynizm preben-
da pojawił się w mówionym języku ukraińskim pod koniec XVII lub na początku XVIII wieku, 
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a późniejsze derywaty utworzone od tego rzeczownika można zakwalifikować jako zachodnioukra-
ińskie i wschodnioukraińskie. Ogólną cechę wyrazów zachodnioukraińskich wyznacza wtórny cha-
rakter galicyjskiego перебенджувати ‘zrobić to na złość’ i podolskiego перебендювати ‘żartować; 
rozmawiać; być kapryśnym’. Są to czasowniki wywodzące się od form rzeczownikowych перебенда 
‘żart; rozmowa’ / на перебенді ‘do rozmów’, zachodniowołyński czasownik вибандювати ‘być ka-
pryśnym’ jest hiperpoprawną formą wobec czasownika podolskiego. W gwarach wschodnioukra-
ińskich czasownik podolski перебендювати ‘być kapryśnym’ był postrzegany jako lokalny, ponie-
waż forma nie zawiera wymiany spółgłoski zębowej w rdzeniu czasownika. Tutaj czasownik stał się 
podstawą dla dewerbalnego rzeczownika oznaczającego osobę – перебендя ‘kapryśnik’, poświad-
czonego w poetyckim tekście Tarasa Szewczenki.

Abstract
The article highlights the origin of the noun перебендя ‘capricious’, which in the Ukrainian literary 
language has the connotation of Shevchenko’s word. An analysis of the material allowed the author 
to conclude that the Polish Latinism prebenda entered the spoken Ukrainian language in the late 17th 
and early 18th centuries and subsequent derivatives can be grouped as Western Ukrainian and Eastern 
Ukrainian. A common feature of the Western Ukrainian words is determined by the derivative char-
acter of the Galician перебенджувати ‘do it out of spite’ and Podollian перебендювати ‘to joke; 
to talk; to be capricious’ verbs derived from the noun forms перебенда ‘a joke; a conversation’ / на 
перебенді ‘for conversations’, the West Volyn verb вибандювати ‘to be capricious’ is a hyperic 
form of the Podillia verb. In the Eastern Ukrainian subdialects, the Podillia verb перебендювати 
‘to be capricious’ was perceived as local, because the form does not have the alternation of the den-
tal consonant in the stem of the verb. Here, the verb became the creative basis for the actually East-
ern Ukrainian verb noun to denote a being перебендя ‘capricious’, which  that reflects the poetic 
text of Taras Shevchenko.

У поезії Перебендя (1839 р.) Тарас Шевченко використав загальну назву 
перебéндя ‘вередун’ як власне ім’я, відтоді іменник у літературній мові має 
виразну конотацію Шевченкового слова і виступає синоніном до назви коб-
зар [СУМ-11, т. 6, с. 122; СУМ-20, с. 255]. Вплив тексту Тараса Шевченка по-
значений, без найменшого сумніву, на спробі пояснити походження номена 
в Етимологічному словнику української мови: дослідник подав (треба дума-
ти?) як початковий іменник перебéндя, що став твірною основою для кіль-
кох (семи?) слів [еСУМ, т. 4, с. 339]. На наш погляд, зв’язок між наведеними 
в словниковій статті номенами складніший, тому запропоноване пояснення 
лише затемнює суть питання1.

1 Іменник пребéнда ‘плата духовним особам у католиків; володіння церков та монастирів; 
парафія’ [еСУМ, т. 4, с. 558–559] не фіксують ні діалектні словники, ні обидва видання акаде-
мічного тлумачного словника, а подають лише західноукраїнські Словники чужих слів, напри-
клад: «пребéнда лат. парохія у латинників» [Кузеля, 1919, с. 23], «пребенда (лат.) – церковні 
ґрунта, що належать до парохії» [Скалозуб, 1933, с. 304], пор. Jaki pleban, taka jego prebenda 
[Adalberg, 1880–1894, s. 406].
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Насправді назва перебéнда – результат засвоєння польського (генетично 
середньолатинського) іменника prebenda, відповідно слова з основою пере-
бéнд(’)- в українській мові не утворені «за допомогою префікса пере-» [еСУМ, 
т. 4, с. 339], адже «префікс» є лише повноголосим відповідником морфеми pre- 
у складі середньолатинсько-польського слова. Польський латинізм в украї-
нських текстах книжної культури відомий oд першої половини ХVІІ ст.: 
pra(e)benda ‘нуждная пищε(й)’ (інший список – пища) [Славинецький, 1973, 
с. 323], так само в білоруських пребенда ‘частка касцельных даходоў, прызна-
чаная для духоўных асоб’ (1615 р.) [ГСбМ, вып. 27, с. 490]. будова гасла в пізні-
шому Лексиконі латинсько-слов’янському Івана Максимовича виразніше вка-
зує на залежність од праці Ґжеґожа Кнапського, пор. pra(e)benda ‘хлѣбный 
запасъ, сtаціа’, pra(e)benda ‘нужнаıа пищε(й)’ [Максимович, 1991, с. 989] та 
præbenda ‘Potrzėby. Stácya I. Prėbendá’ [Cnapii, 1626, s. 583]. Графічні шати наз-
ви сtаціа демонструють чужомовний характер на східній частині української 
території книжного слова.

Цілком логічно, що в західних українських говірках іменник p(e)rebenda 
зближений з назвою stacja ‘kwatera’, що «w 16. i 17. wieku zastąpiła dawny 
stan, ‘obowiązek bezpłatnego podejmywania księcia i jego dworu, później wojska’» 
[brückner, 1985, s. 512], слово зафіксоване українськими та білоруськими 
пам’ятками ХV ст.: станція (пл. stancya) ‘комната’ (1494 р.) [Тимченко, 2003, 
с. 360], стация, стацея, стацыя, стацэя ‘сродкі на ўтрыманне праезджых 
службовых асоб, а таксама княжацкага двара и войска’ (1457 р.) [ГСбМ, вып. 
32, с. 366]. Принаймні два значення української назви стáція 2) ‘продоволь-
ствіе, прокормленіе’, 3) ‘содержаніе’ [Закревскій, 1861, с. 532] обумовлені поль-
ською «Stácyia żołnierska. Præbenda, […] v. Podkarm» [Cnapii, 1621, s. 1103], 
пор. «кварти́ра = квати́ря, стáнция (Гал.)[ицьке слово]»2 [УмСп, т. 2, с. 13], зо-
крема в бурсацькому жаргоні на Поділлі кватєра [Широцький, 1996, с. 188] 
(~ кватьóра, фатьóра [Широцький, 1996, с. 188, 199]), у західноволинських 
говірках кватéра 1. заст.[аріле слово] ‘постій солдат на селі’; 2. ‘наймане жит-
ло’ [Корзонюк, 1987, с. 137]. Східноукраїнський жаргонізм хата ‘квартира, 
дім’ (Кривий Ріг) є семантичною калькою назви кватéра.

Засвоєння розмовною українською мовою польського слова prebenda 
спричинило закономірну появу повноголосу в «префіксі» та нових значень: 
у наддністрянських говірках другої половини ХІХ ст. функціонував іменник 
perebenda ‘przybysz’ [Parylak, 1877, s. 73], перебéнда ‘Scherz, Schäckerei’ (покли-
кання на збірник пісень Якова Головацького) [Недїльский, 1886, с. 610]; семи 
‘przybysz’ та ‘Scherz, Schäckerei’ постали на основі семантики ‘stacja’. У того-
часних подільських говірках назва засвідчена у формі знахідного множини 

2 Скорочення розгортаємо у квадратових дужках.
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як елемент конструкції (сходились) на перебенді [Свидницький, 1985, с. 29]3, 
сучасне західноволинське прáв’іти правéнди ‘базікати’ (Ковельський район 
Волинської області) [Аркушин, 2003, с. 116], обидва номени своїми значення-
ми підштовхують до думки, що подільська фразема позначена впливом захід-
новолинської, оскільки перша фіксація подільського дієслова perebendiować 
‘żartować wtenczas, kiedyby nalieżało mówić na seryjo’ [Kremer, 1863, s. 223] 
виявляє значення ‘Scherz, Schäckerei’ твірної основи.

Характерно, що до початкової форми іменника перебéнда Софрон Неділь-
ський подав форму множини перебéндї ‘Alfanzereien, Schnurpfeifereien’ (без 
паспортизації) [Недїльский, 1886, с. 610]. оскільки номен жіночого роду має 
тверду основу, що вимагає в називному-знахідному відмінках множини флек-
сію -и, то закінчення -і в називному множини перебéндї зраджує, по-перше, 
штучний і вторинний характер форми називного відмінка щодо знахідного, 
а по-друге, виказує функціонування арготичної сполуки (сходитись) на пере-
бéнді за межами подільських говірок. літературна форма перебéнді ‘балака-
ни́на’ – виразно книжного походження, бо перенесена з Малоруско-німецкого 
словаря Є. Желехівського та С. Недільського. отже характеристика «розмов-
не слово» в Словнику української мови нічого не означає, тому що в розмов-
ній мові ХІХ–ХХ ст. номен у такій граматичній формі не засвідчений, а відо-
мий лише з художнього тексту ХІХ ст. і тільки у формі знахідного множини 
як елемент конструкції (сходились) на перебенді [Свидницький, 1985, с. 29; 
СУМ-11, т. 6, с. 122; СУМ-20, с. 255].

Підтверджує сказане фразеологізм прáв’іти правéнди ‘базікати’ [Аркушин, 
2003, с. 116], що фіксує зближення (принаймні у західноволинських говірках) 
іменників теревéні та пребéнди. Форма правéнди зберегла результати фоне-
тичних змін голосного е на а в сусідстві з сонорним у переднаголошеному 
складі та губних приголосних б ~ в: бувнáчите ‘бубніти, нерозбірливо гово-
рити’, їдбáбний ‘шовковий’ [Корзонюк, 1987, с. 76, 132].

Українська назва теревені постала на основі польської tеrefere [Закревскій, 
1861, с. 545; Верхратський, 1902, с. 473; еСУМ, т. 5, с. 550; 552], що озна-
чує ‘bzdurstwa, głupstwa, bagatelki, drobnostki, drobiazgi, fraszki’ [SW, t. VII, 

3 Конструкція побутувала в мовленні священників: в одному листі Анатоль Свидниць-
кий зазначив, що «вже написав один, мовляв той, розказ „Люборацькі”, де виводю на чисту 
воду наських попиків» [Свидницький, 1985, с. 522]; цікаво, що в повісті Люборацькі іменник 
стá(н)ція ужитий 17 разів, а назва (сходились) на перебенді виступає лише один раз. На функ-
ціонування розгляданого іменника як жаргонізму серед духівництва вказує фольклорний 
текст із заримованими полонізмами латинського походження Черчикъ має реверенду, / Та й до 
мене въ перебенду [Головацкій, 1878, с. 351, 350]. Слово rewerenda в польській мові відоме «co 
najmniej od 16. wieku» [brückner, 1985, s. 458], форма ривирéнда ‘ряса’ [Горбач, 1993, с. 130] 
побутує в наддністрянських говірках, але в бурсацькому жаргоні на Поділлі функціонував 
іменник рáса ‘попівство; духовна одежа’ [Широцький, 1996, с. 196].



281ДО ІСТОРІЇ «ШЕВЧЕНКОВОГО» СЛОВА ПЕРЕБÉНДЯ ‘ВЕРЕДУН’

s. 48], а «w Mazowszu wyraz „tere-fere” znaczy pleść koszołki-opołki» [Kolberg, 
1875, s. 316], terefere ‘rzecz nie do wiary’ [Karłowicz, 1907, s. 397]. Думка олек-
си Горбача про наддністрянське походження іменника («теревЕн’і – мабуть, 
з надністрян. тирилЕйcu „небилиці”, що з гр. Кýrie eléeson [sic] „Господи, по-
милуй”» [Горбач, 1966, с. 177]), на жаль, ігнорує зміни фонетичної та грама-
тичної форм тирилéйcu ~ теревéн’і. Паристе українське слово теревені-вені 
наслідує, ясна річ, польські форми «terefere i podobne […]; słowo „bliźniacze” 
(dla rymu utworzone, powtórzone z odmianą), węg. tere fere (niem. Larifari)» 
[brückner, 1985, s. 569], ще terefere bzdere [SW, t. VII, s. 48] / terebzdere ‘terefere, 
głupie gadanie, nonsens’ [SW, t. I, s. 249], лемківський іменник тéре-фéре ‘дур-
ниця, нісенітниця’ [Пиртей, 2004, с. 302], форма з редуплікованим арготич-
ним суфіксом -л-, щоб семантично виділити чужомовне слово продаўа баба 
корову і купиўа терле-ферле на гоўову [Верхратський, 1902, с. 473] та І те-
ревені-вені правиш, / Щоб тілько заморочить світ [Котляревський, 1969, 
с. 206], теревени-вени, вербовы колеса! «насмѣшливо говорять тому, кто ме-
летъ небылицу, болтовню» [білецький-Носенко, 1966, с. 350], теревéнû-вéнû 
[Закревскій, 1861, с. 545], теревени правыты ‘говорить вздор’; теревени-вени 
‘тоже’ [Шейковскій, 1883, с. 38]4.

4 Засвоєння фраземи прáвити теревéні східноукраїнськими говірками позначене заступлен-
ням семантично неясного, тобто чужого, тут дієслова місцевими формами городить теревені 
(Черкаський повіт) [Чубинскій, 1877, с. 274], запустив (Конотопщина), поніс (південна сто-
рона України) і теревені точить за зразком конструкцій баляси / баляндраси точить (Пи-
рятинщина) [Номис, 1864, с. 255 (№ 12968, 12969)]. Михайло левченко фіксує етимологічно 
правильні форми «(говорить вздоръ) – […] теревèнi прàвити, баля̀си точѝти» [левченко, 
1874, с. 27], а Михайло Комаров подає при «разводи́ть бобы́ = баля́си точúти, теревéні прá-
вити» [УмСп, т. 1, с. 36] також і «точи́ть бáлы – […] баляндрáси точúти, прáвити» [УмСп, 
т. 1, с. 13] та «пустомéлить = […] теревéнї правити, точúти, плестú» [УмСп, т. 3, с. 221], «че-
пухý городи́ть, нести́ = теревéяї [sic] прáвити, точúти, гнýти» [УмСп, т. 4, с. 195] (галицькі 
гнувъ […] баляндрасы [барвінок, 1880, с. 174], теревéнї гнýти [Недїльский, 1886, с. 958]), те-
ревéні гнýти, нестú, точúти, прáвити ‘болтать вздоръ, калякать, балы точить, балагурить’ 
[Грінченко, 1907–1909, т. 4, с. 256], але баляндраси (баля́си) точити [Грінченко, 1907–1909, 
т. 1, с. 25; т. 4, с. 277]. Нині фразеологізм точити (плескати, плести) баляндраси ‘говорити 
дурниці’ функціонує в подільських говірках [Коваленко, 2019, с. 30]. Українське дієслово 
прáвити значенням ‘1) говорить, твердить, настойчиво повторять, настаивать’ [Грінченко, 
1907–1909, т. 3, с. 399] зобов’язане впливу польської мови, пор. питому конструкцію де коза-
мъ роги правлять [Закревскій, 1860, с. 156; Номис, 1864, с. 71 (№ 3631), 76 (№ 3926)] та «prawić 
1. ‘opowiadać, głosić (zwłaszcza z powagą, namaszczeniem, jako „świętą prawdę”)’ XIV–XIX, dziś 
tylko frazeol. prawić (komuś) komplementy itp.; por. też czes. praviti ‘ts.’; w stp. rzadkie (chyba 
bohemizm)» [bańkowski, 2000, s. 763]. З-поміж 1037-ми фразеологізмів із Західного Полісся та 
західної частини Волині виділяємо лише дві конструкції з дієсловом прáвити: мандрóни прá-
вити ‘базікати’ [Аркушин, 2003, с. 103], прáв’іти правéнди ‘базікати’ [Аркушин, 2003, с. 116] 
при 17-ти фраземах з дієсловом плестú ‘базікати; говорити неправду; обманювати’. Як указує 
дослідник, «specjalnością polską jest nadużycie pleść w znaczeniu ‘mówić nie do rzeczy, splatając 
strzępy różnych niekompletnych informacji w jedną fikcyjną całość’, p. Plotka; polski to obyczaj tak 
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Жаргонна фразема правити теренѣ (кін. ХVІІ – поч. ХVІІІ ст., Західне 
Поділля) [Возняк, 1910, с. 146–147] зберегла усічену частину з арготичним 
суфіксом паристого іменника терентете ‘слово без виразного змісту’ [Тур-
чин, 2011, с. 312] (< tere tete [SW, t. VII, s. 48]). Пом’якшення -н- слід пояснити 
переосмисленням арготичного суфікса як морфеми -ень- під впливом номе-
нів зі здрібніло-пестливим суфіксом -еньк-, напр.: телефенькы, терефенькы 
‘Firlefanz, Tand ohne Werth, werthlose Sachen’ [Верхратський, 1902, с. 473], те-
лефéнька ‘небилиця; слово без значення’ [Пиртей, 2004, с. 302]5 або зближен-
ням слова з множинним іменником brednia l. ‘głupstwo, niedorzeczność, duby 
smalone, koszałki-opałki, banialuki, androny’; 2. ‘drobnostka, głupstwo, fraszka, 
bzdurstwo, bagatela’ [SW, t. I, s. 204], на користь чого промовляє кореневий 
голосний і на місці давнішого ѣ в полонізмі брѣдня [СУМ ХVІ–ХVІІ, с. 69], 

pleść-plotkować» [bańkowski, 2000, s. 607]. «Неясний» з походження іменник мандрóни [еСУМ, 
т. 3, с. 381] ‛мудрості, зарозумілості’ – гіперична форма, осмислена як дериват од прикмет-
ника mądry [SW, t. II, s. 909]: prawić androny ‘pleść niedorzeczności, koszałki opałki’ [Adalberg, 
1880–1894, s. 4], androny [brückner, 1985, s. 5, 4]; у наддністрянських говірках конструкція 
вживана з дієсловом плете мандрони ‛говорить якісь небувалі і недоладні історії’ [Франко, 
1908, с. 552], «мандрОни (від манúти й поль. androny „небилиці”, з іт. androne „вуличка”)» 
[Горбач, 1966, с. 208]. Фразема теревéні прáвити ‛базікати’ не безпосередня позика, а радше 
український псевдополонізм, бо утворена в українській мові з полонізмів як жаргонізм. У по-
дільських та суміжних говірках сполука теревени правыты ‘говорить вздор’ [Шейковскій, 
1883, с. 38] тепер уживана з дієсловами вести, гнути, молоти, плести, розводити [Коваленко, 
2019, с. 355–356]. Привертають до себе увагу семантичний новотвір теревені слухати ‘нічого 
не робити’ та граматичний – форма однини від множинного іменника теревеню розводити 
‘багато говорити’ [Коваленко, 2019, с. 356].
5 Відома в наддністрянських [Недїльский, 1886, с. 958] та подільських говірках етимологіч-
на форма іменника тырыфéры, терефéры ‘разныя вещи, сложенныя в кучу; разгром. Разная 
рухлядь. Разныя поломанныя вещи. Финтифлюшки; украшенія’ [Шейковскій, 1883, с. 117, 39] 
стала твірною основою для номена т’іріфìтя ‘мотлох, лахміття’ [Мельничук, 1952, с. 94] / ти-
рифìтя (з покликанням на працю Мельничука) [еСУМ, т. 5, с. 552]. Подільський іменник не 
продовжує, як можна було б думати, польську фонетичну форму tere tete ‘głupstwa, bzdurstwa’ 
[SW, t. VII, s. 48], оскільки збережений у слові приголосний ф змушує говорити про твірну 
основу тырыфéры. Поява приголосного т на місці р в іменнику обумовлена, думаємо, пере-
розкладом морфемної будови слова, що спричинив вирівнювання суфікса за зразком семан-
тично близького слова дрантя ‘зношені, порозривані одяг, білизна’, ‘людина погана’ [бри-
лінський, 1991, с. 33], дрáнтє ‘1. збірн.[не] ганчір’я, 2. перен.[носне значення] лайл.[иве слово] 
погань’ [Корзонюк, 1987, с. 111]. Подібне утворення виступає у складі лемівської фраземи 
зы́йти на талафáтку ‘збідніти, зубожіти’ [Вархол, Івченко, 1990, с. 130], назва талафáтка 
‘дрібниця, пусте’ [Вархол, Івченко, 1990, с. 158] – фонетично змінена форма *телефéтка. бу-
ковинським говіркам відоме експресивне дієслово терефéрити, тирифéрити ‘1. займатися 
купівлею-продажем. 2. нераціонально витрачати гроші’, терефéритиси ‘повільно збиратися’ 
[СбукГ, с. 543] при гуцульському терефéлити ‘говорити, розмовляти’ [ГуцГ, с. 183]. окремо 
відзначимо розбіжності у формі та семантиці назв терефéрник ‘гендляр’ [СбукГ, с. 543] і те-
рефéльник ‘баляндрасник’, ‘балакун’ (< терефéлик ‘дрібничка’, ‘витребеньки’; терефéлики 
‘забава’, ‘жарти, гуляння’) [онишкевич, 1984, с. 285].
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брêдня, 1) ‘бредни, вздоръ’; 2) ‘бездѣлица’ [Головацкій, 1982, с. 372], вплив 
української назви виявив би себе наголосом на останньому голосному брид-
ня́ ‘Geschwätz, Plauderei, Grillen, pl.[uralis] lustige Unterhaltung’ [Желеховский, 
1886, с. 44; еСУМ, т. 1, с. 250], можливий і збіг обох явищ. окремо відзначимо, 
що українська мова утворює форми однини до множинних іменників поль-
ського походження; а дисиміляцію сонорного засвідчують лемківські форми 
телефенькы, терефенькы [Верхратський, 1902, с. 473].

Множинний іменник терéні / телéні – основа похідного телéнити ‘etw.[was] 
leicht erwähnen; oft eins u.[nd] dasselbe reden, schwatzen’ [Недїльский, 1886, 
с. 954], От теленит нї сьикої нї такої ‘говорить, плете нї се, нї те’ [Франко, 
1909, с. 201] (околиці Коломиї), tełenyty ‘mówić ni to ni owo, ględzić’ [SH, s. 235]. 
І хоча одинична назва тéлень ‘Mähre, Sage, Ruf; áнї – keinen Laut, keine Sylbe’ 
[Недїльский, 1886, с. 954] зберігає парокситонічний наголос, проте в Етимо-
логічному словнику української мови омоніми телéнь (виг.)[ук] та тéлень ‘по-
голоска, поговір’ неслушно об’єднані [еСУМ, т. 5, с. 538]. Зміна сонорного 
в дієслові телéнити обумовлена також і дистанціюванням од терны́ты ‘об-
саживать терном; городить терном, или только дѣлать из него «остри́шок»’ 
(збірник пісень Я. Головацького) [Шейковскій, 1883, с. 42].

Дериват телепкати ‘dummes Zeug reden, leeres Stroh dreschen’ [Верхрат-
ський, 1902, с. 473], телéпкати ‘базікати; говорити не по суті’ [Піпаш, Галас, 
2005, с. 189] утворений від здрібнілого іменника у формі однини телепка ‘пу-
ста бесїда’ [Верхратський, 1902, с. 473], що продовжує польську множинну 
назву terepele [SW, t. VII, s. 49], інше пояснення в [еСУМ, т. 5, с. 539]. Надсян-
ський іменник теребéньки ‘leichtfertige Sachen, minderwertiges Zeug’ [Верхрат-
ський, 1912, с. 297], терéбка „s.[iehe] балáмут” (покликання на Верхратсько-
го) [Недїльский, 1886, с. 958]6 є фонетичним варіантом назви телепка ‘пуста 
бесїда’. Якщо ми не помиляємося, то зміна губного в слові (*теребені ~) те-
ревені сталася у західноволинських говірках, пор. (пребéнди ~) правéнди.

Відповідно книжна фразема (сходитись) на перебéнді виникла, найвірогід-
ніше, шляхом протиставлення живомовній сполуці (сходитись) на теревéні: 
утворення конструкції за зразком дуже добре пояснює флексію м’якої гру-
пи -і в знахідному відмінку множини іменника твердої групи перебéнда.

6 Поданий І. Верхратським приклад теребеньóк сьпівáла перегукується з текстом Енеїди 
І. Котляревського: І кургикали пісеньок: / Козацьких, гарних запорозьких, / А які знали, то мос-
ковських / Вигадовали бриденьок [Котляревський, 1969, с. 79], що засвідчує зближення в говір-
ній мові іменників теревéні та бридня́. Семантика номена баламýт ‘betrüger, Verführer’ [Же-
леховский, 1886, с. 11], балáмутъ 1) ‘балагуръ, шуточникъ, плутъ; непостоянный’ [Головацкій, 
1982, с. 358] та місце наголосу демонструють тут польсько-український характер слова.
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Дієслово перебéндювати походить од іменника у формі знахідного відмін-
ка множини на перебéнді7, пом’якший приголосний д’ зраджує твірну основу 
перебенд’-, що дозволяє говорити про подільське походження дієслова8 [АУМ, 
мапа 235], пор. perebendiować ‘żartować wtenczas, kiedyby nalieżało mówić na 
seryjo’ [Kremer, 1863, s. 223], пирибéндювати ‘розбалакувати, висловлювати 
дріб’язкові й недоречні заперечення, пропозиції, положення тощо’ [Meльни-
чук, 1952, с. 88]. очевидно, що значення ‘żartować, розбалакувати’ стало ос-
новою для семантики ‘перебирати, вередувати, коверзувати’ [Гороф’янюк, 
2021, с. 288].

Спроба вивести слово пирибиндувáти ‘перебирати при їжі’ «з давнішого 
поль. przekwintować „перебирати, вигадувати, кепкувати” – від назви музич-
ного інтервалу quinta дослівно „п’ята (нота)”, – отже переквінтувáти первіс-
но „сходити з тону”, в дальшому уподібнене до перебирáти» [Горбач, 1993a, 
с. 122], залишає без уваги причини і перебіг звукових змін від переквінту-
вáти та перебирати до перебендувáти.

Іменник перебéнда ‘Scherz, Schäckerei’ – основа утворення перебéнджува-
ти комý ‘jmdm etw. zum Trotz machen’ (без паспортизації) [Недїльский, 1886, 
с. 610], семантика та африката дж виразно вказують на Галичину як місце 
виникнення дієслова. Регіональний характер слова засвідчує також подане 
укладачем паралельно дієслово зі збереженим зубним приголосним перебéн-
дювати, яке С. Недільський розумів як східноукраїнське, бо номен задоку-
ментований художнім текстом Гулака-Артемовського (1819 р.) та словником 
Миколи Закревського (1860 р.), де територією побутування слова визначена 
Полтавщина [Недїльский, 1886, с. 610].

Північно-східна наддністрянська форма пирибиндувáти ‘перебирати при 
їжі’ [Горбач, 1993a, с. 122], думаємо, свідчить про поширення слова з поділь-
ських говірок, тому що перехід у семантиці до побутового значення вказує на 
зміну зовнішніх умов функціонування дієслова, пор. віддієслівний іменник 
жіночого роду пирибéнда ‘перебірчива на корм корова’ [Горбач, 1993a, с. 122] 
та зафіксований західніше «укр.»[аїнський] (= східноукраїнський) іменник 
перебéндя [Верхратський, 1912, с. 283] і закарпатський номен беребéндя ‘пе-
ребендя’ [Грицак, 2017, с. 164].

7 Так само утворене теревéныты ‘утверждать какую-нибудь ложь, упорно держаться лож-
ной мысли и распространять ее’ [Шейковскій, 1883, с. 38], паспортизація слова текстом Івана 
Нечуя-левицького веде до середньонаддніпрянських говірок, цікаво, що Павло білецький-Но-
сенко, Микола Закревський та Михайло левченко не фіксують цього дієслова.
8 Розглядати збереження зубного приголосного у формі перебéндювати як вияв норми цер-
ковнослов’янської мови [Шевельов, 2002, с. 936–937] не дозволяє побутовий характер слова, 
посилений повноголосом у «префіксі».
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Зміна місця наголосу в дієслові пирибиндувáти спричинена засвоєнням 
чужого слова, хоча віддієслівні прикметник пирибéндливий ‘перебірчивий 
(в їжі)’ та іменник пирибéнда ‘перебірчива на корм корова’ [Горбач, 1993a, 
с. 122] зберігають первісний наголос на кореневому голосному. Крім семан-
тики ‘перебирати при їжі’ та варіювання наголосу, на подільське походження 
дієслова також указує і стверділий приголосний д, на місці якого в наддні-
стрянських говірках виступає африката дж (наприклад, власне галицьке пе-
ребéнджувати [Недїльский, 1886, с. 610]), а оскільки для північно-східної ча-
стини наддністрянських говірок у цій позиції можливий шиплячий ж [АУМ, 
мапа 235], то місцеве слово мало б форму *пирибин(д)жувáти, пор. побілору-
щені західнополіські перебéндз’овати ‘тікати від праці, не хотіти працюва-
ти’ [Горбач, 1993b, с. 309] та пырыбэ́ндз’уваты ‘прохладжаться, развлекаться’ 
[Климчук, 1968, с. 56]9.

Протиставлення за територією виникнення справедливе й для іменників 
перебéнда : перебéндя, оскільки другий іменник віддієслівного походження 
в Галичині мав конотацію східноукраїнського слова, що підтверджує опис 
обох номенів у Малоруско-нїмецкому словарі Є. Желехівського та С. Неділь-
ського перебéнда ‘Scherz, Schäckerei’; перебéндї ‘Alfanzereien, Schnurpfeifereien’ 
та перебéндя ‘capriziöser, unsteter, müssig in den Tag hineinlebender Mensch’ [Не-
дїльский, 1886, с. 610], а також пряма вказівка Івана Верхратського при пояс-
ненні значення дієслова перебéндювати: «небилицї плести, нїчо не робити, 
дармувáти. я си перебéндюю. порів. укр.[аїнське] перебéндя» [Верхратський, 
1912, с. 283].

Галицька дієслівна форма пребéндювати [Недїльский, 1886, с. 735] з непов-
ноголосим «префіксом» є лише місцевим фонетичним варіантом дієслова пе-
ребéндювати, інакше кажучи, форма з морфемою пре- демонструє посутньо 
чужий характер слова, адже власне галицьке перебéнджувати зафіксоване 
лише з повноголосом.

Записане в західноволинських говірках слово вибáндювати ‘вередувати’ 
[Корзонюк, 1987, с. 84] подає результат зміни наголошеного голосного е «піс-
ля губних та передньоязикових (перед сонорними)» на голосний а [Жилко, 
1966, с. 191; Шевельов, 2002, с. 686]. Віддієслівний іменник вéбинде ‘забаган-
ки, витребеньки’ [Корзонюк, 1987, с. 82] з відтягненим на префікс наголосом 
утворений, зрозуміло, від основи подільського дієслова, а не західноволин-
ської форми, що зумовила б появу іменника *вéбанде. Флексія називного від-
мінка множини номена вéбинде та знахідного прáв’іти правéнди [Аркушин, 

9 Значення ‘тікати від праці; прохладжаться, развлекаться’ продовжує семантику ‘перебирати’, 
так само на основі фраземи теревені правити ‘говорити дурниці, нісенітниці’ в подільських 
говірках утворена сполука теревені слухати ‘нічого не робити’ [Коваленко, 2019, с. 356].
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2003, с. 116] підтверджує наш здогад про книжне походження фраземи (схо-
дитись) на перебéнді.

Поява форми вибéндювати спричинена міжговірковими контактами та під-
тримана, здається, впливом польської мови, це означає, що розглядане сло-
во – західноволинський гіперизм до подільського перебéндювати, що відоме 
в західнополіських говірках перебéндювати ‘передражнювати’ [Аркушин, 
2000, с. 36]. Суто формальний характер морфем ви- та пере- виказує семанти-
ка: вибé(á)ндювати ‘перебирати, вередувати’ та перебéндювати ‘перебирати, 
вередувати, коверзувати’, тому говорити тут про «справжню» префіксацію 
не доводиться. Показово, що в подільських говірках різні дослідники фіксу-
ють або (західноподільське?) дієслово вибендювати ‘перебирати’ [брилін-
ський, 1991, с. 17], або пирибéндювати ‘розбалакувати, висловлювати дріб’яз-
кові й недоречні заперечення, пропозиції, положення тощо’ [Meльничук, 1952, 
с. 88], перебéндювати ‘перебирати, вередувати, коверзувати’ [Гороф’янюк, 
2021, с. 288], але не подають обидва слова як паралельні форми, що дозволяє 
думати про побутування слова на різних територіях.

З волинських говірок надпоправне дієслово выбэ́ндюваты потрапило на 
берестейщину, де «незвычайны фанетычны воблік слова прымушае» біло-
руських дослідників «бачыць у ім запазычанне хутчэй за ўсе з польскай мовы 
(ці не наватвор ад польск. będzie ’будзе’?)» [ЭСбМ, с. 247]. берестейщина 
є периферійною територією в ареалі поширення аналізованого слова з «пре-
фіксом» пере-, напр: перебéндз’овати ‘тікати від праці, не хотіти працюва-
ти’ [Горбач, 1993b, с. 309], пырыбэ́ндз’уваты ‘прохладжаться, развлекаться’ 
[Климчук, 1968, с. 56], на Підляшші слово пэрэбэ́ньдювати засвідчене з ос-
новним значенням ‘превередничать’ [бессараба, 1903, с. 310]. З такого погля-
ду промовистими є кубанські говірки, де функціонує дієслово пэрэбэ́ндю-
вать ‘капризничать’ та іменник пэрэбэ́ндя 1. ‘Привередник’. 2. ‘Мешающий, 
отвлекающий от работы’ [Ткаченко, 2008, с. 220]. Вторинна семантика знана 
й наддністрянським говіркам ‘небилицї плести, нїчо не робити, дармувáти’ 
[Верхратський, 1912, с. 283]. Матеріал, здається, підтверджує думку про по-
ширення дієслова з подільських говірок.

Волинський гіперизм відомий і в західній частині середньонаддніпрян-
ських говірок (Звенигородський район Черкаської області)10. окремішній 
характер ареалів побутування дієслова вибéндювати на берестейщині та 
Черкащині спонукає думати, що маємо справу не з безпосереднім впливом 
західноволинських говірок, а з міграцією людності. Ясна річ, визначення меж 

10 Наприклад: їж, шо на стіл поставили, і не вибендюй; вибендювала, пирибирала паруб-
ками, та й заміж ни вийшла (повідомлення Тетяни Щербини).
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території поширення дієслова вибéндювати та кореляція з дієсловом перебéн-
дювати потребує докладнішого вивчення.

На східній частині української території аналізовані слова засвідчені та-
кож художніми текстами: дієслово зі значенням ‘вередувáти’ [СУМ-11, т. 6, 
с. 122; СУМ-20, с. 255] до літературного вжитку запровадив Петро Гулак-Ар-
темовський (1819 р.), а іменник – Тарас Шевченко двадцятьма роками пізніше 
(1839 р.) Перебендя старий, сліпий – / Хто його не знає? / Він усюди вешта-
ється / Та на кобзі грає [Шевченко, 1989, с. 45].

борис Грінченко визначив для віддієслівного іменника перебéндя значен-
ня 1) ‘балагуръ’; 2) ‘капризникъ, привередникъ’ (при дієслові перебéндювати 
1) ‘капризничать, привередничать’; 2) ‘болтать’ [Грінченко, 1907–1909, т. 3, 
с. 108]), хоча в східноукраїнських – не межових з подільськими – говірках до-
слідники фіксують обидва слова тільки з семантикою ‘вередун’ і ‘вередува-
ти’, напр.: перебéндювати ‘капризничать’ [Закревскій, 1861, с. 445], «Капри-
зничать […] (перебирать) – перебèндювати» та «Капризный – вeредлѝвий, 
вередỳн; (переборчивый) – прѝмхливий, перебèндя» [левченко, 1874, с. 56], 
пеиреибéндювати ‘перебирати, коверзувати, вередувати’ [Москаленко, 1958, 
с. 56], пэрэбэ́ндювать та пэрэбэ́ндя [Ткаченко, 2008, с. 220]. Поетичний текст 
Тараса Шевченка відображає східноукраїнський слововжиток, до іменника 
зі значенням ‘вередун’ автор три рази подає синонім Отакий-то Перебендя, 
/ Старий та химерний [Шевченко, 1989, с. 45, 46]. Відзначимо, що виразно 
східноукраїнський фемінітив перебéндюха засвідчений тільки з семантикою 
‘привередница’ [Грінченко, 1907–1909, т. 3, с. 108]. У літературній мові зна-
чення ‛говорити багатослівно, звичайно пересипаючи свою мову жартами’ 
для розгляданого дієслова паспортизоване текстом Івана Франка [СУМ-11, 
т. 6, с. 122].

Підсумовуючи, ствердимо, що в українській мові назва перебéнда є про-
довженням польсько-латинського номена prebenda. До говірної мови іменник 
потрапив, найімовірніше, наприкінці ХVІІ або на початку ХVІІІ ст., побуту-
вання слова в українській мові спричинило появу дериватів, що зафіксували 
структурні особливості українських говірок.

Серед утворень з коренем перебéнд(’)- вирізняємо західноукраїнські та 
східноукраїнські похідні. Загальну особливість слів першої групи визначає 
вторинний характер дієслова, утвореного від іменника, зокрема а) галицькі 
слова перебéнда ‘przybysz; Scherz, Schäckerei’ та перебéнджувати комý ‘jmdm 
etw. zum Trotz machen’, б) подільський іменник на перебéнді ‘на балачки’ та по-
хідне перебéндювати ‘żartować; розбалакувати; коверзувати’, в) західноволин-
ський жаргонізм прáв’іти правéнди ‘базікати’ та гіперизм вибáндювати ‘пе-
ребирати, вередувати’, що «відновлює первісну польську» форму дієслова.
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У східноукраїнських говірках подільське дієслово перебéндювати ‘вере-
дувати’ виступило твірною основою для іменника на позначення особи пе-
ребéндя ‘капризникъ, привередникъ’, од якого утворений фемінітив перебéн-
дюха ‘привередница’.

Ясна річ, що проаналізовані слова мали різні конотації на східній та захід-
ній частині української території.
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